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  صدوم و تولد اسحاقصدوم و تولد اسحاق  ييرانرانييوو: : ممييابراهابراه
A B R A H A M :  S O D O M ' S  R U I N  A N D  I S A A C ' S  B I R T H  

  21-18پيدايش 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

مѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود      کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرا مقررکه او خود 

را بѧѧه شѧѧما تقѧѧديم  طريѧѧق عѧѧدالتتѧѧوانيم بѧѧاری ديگѧѧر برنامѧѧه  بسѧѧيار خوشѧѧحاليم از اينکѧѧه مѧѧی. کنѧѧيم را آغѧѧاز مѧѧی

  .کنيم می

در بررسی خود از کتاب تورات، ديديم که خدا ابراهيم را پدر امتی تѧازه کѧه انبيѧای خѧدا و نجѧات دهنѧده       

اينحال تا اين قسمت از داستان ساره، همسر ابراهيم هنوز پسری نزاييѧده  ب. رسيد قرار داد از آن به ظهور می

  . بود و هم ابراهيم و هم ساره بسيار پير شده بودند

بينيم کѧه سѧه مѧرد بѧه ملاقѧات ابѧراهيم        در ابتدای داستان می. امروز داستان عجيب ديگری در پيش داريم

! دو نفر از آنها فرشته بودند و ديگѧری خѧود خداونѧد خѧدا    . بااينحال اين سه مرد فراتر از انسان بودند. آيند می

ها بگويند محال است خѧدا در جسѧم يѧک انسѧان بѧه ابѧراهيم ظѧاهر شѧده باشѧد، امѧا گويѧا آنهѧا              ممکن است بعض

توانѧد هѧر کѧاری     خѧدا مѧی  . اند که خدا بسيار عظيم است و برای او هيچ غيرممکنی وجود ندارد فراموش کرده

  . ن عمل با ذات پاک او منافات داشته باشدبکند، مگر اينکه آ

امروز چهار بѧاب از کتѧاب تѧورات را مطالعѧه خѧواهيم کѧرد، در بѧاب هجѧده کتѧاب پيѧدايش چنѧين نوشѧته             

  :است

. و خداونѧѧد در بلوطسѧѧتان ممѧѧری، بѧѧر روی ظѧѧاهر شѧѧد، و او در گرمѧѧای روز بѧѧه در خيمѧѧه نشسѧѧته بѧѧود  «
و چѧون ايشѧان را ديѧد، از در    . انѧد  سѧه مѧرد در مقابѧل او ايسѧتاده     ناگاه چشمان خود را بلند کرده، ديد که اينѧک 

T H E  W A Y  O F  R I G H T E O U S N E S S  

طريق عدالتطريق عدالت
)كميو   ستيدرس ب(

L E S S O N  2 1  



- ٢  - 

ام، از  ای مѧولا، اکنѧون اگѧر منظѧر نظѧر تѧو شѧده       «: خيمه به استقبال ايشان شتافت و رو بر زمين نهѧاد و گفѧت  
اندک آبی بياورند تا پای خود را شسته، در زير درخت بياراميد، و لقمه نѧانی بيѧاورم تѧا    . نزد بنده خود مگذر

لهѧѧای خѧѧود را تقويѧѧت دهيѧѧد و پѧѧس از آن روانѧѧه شѧѧويد، زيѧѧرا بѧѧرای همѧѧين، شѧѧما را بѧѧر بنѧѧده خѧѧود گѧѧذر افتѧѧاده   د
 )۵-١:١٨ پيدايش( ».آنچه گفتی بکن«: گفتند» .است

سѧѧه کيѧل از آرد ميѧده بѧѧه زودی حاضѧر کѧѧن و آن را    «: هيم بѧѧه خيمѧه، نѧزد سѧѧاره شѧتافت و گفѧت    اپѧس ابѧر  
فت و گوساله نازک خوب گرفته  به غلام خѧود داد تѧا   و ابرهيم به سوی رمه شتا» .ها بساز خمير کرده، گرده

ای را کѧه سѧاخته بѧود گرفتѧه پѧيش روی ايشѧان گذاشѧت و         پѧس کѧره و شѧر و گوسѧاله    . بزودی آن را طبخ نمايѧد 
اينѧک  «: گفѧت » ات سѧاره کجاسѧت؟   زوجѧه «: به وی گفتند. خود در مقابل ايشان زير درخت ايستاد تا خوردند

ات سѧاره را پسѧری خواهѧد     موافق زمان حيات نزد تو خѧواهم برگشѧت و زوجѧه   البته «: گفت» .در خيمه است
ای که در عقب او بود، شنيد و ابرهيم و ساره پير و سالخورده بودند و عادت زنѧان   و ساره به در خيمه» .شد

ود ام مرا شادی خواهد بѧ  آيا بعد از فرسودگی«: پس ساره در دل خود بخنديد و گفت. از ساره منقطع شده بود
الحقيقѧه خѧواهم    ساره برای چѧه خنديѧد و گفѧت، آيѧا فѧی     «: و خداوند به ابراهيم گفت» و آقايم نيز پير شده است؟

زاييد و حال آنکه پير هستم؟ مگر هيچ امری نزد خداوند مشکل اسѧت؟ در وقѧت موعѧود موافѧق زمѧان حيѧات       
چونکѧه  » .نخنديѧدم «: ده گفѧت آنگѧه سѧاره انکѧار کѧر    » .نزد تѧو خѧواهم برگشѧتت و سѧاره را پسѧری خواهѧد شѧد       

  )١۵-۶:١٨ پيدايش( ».نی بلکه خنديدی«: ترسيد گفت

اکنѧون   ،ره زياد شده است و خطايای ايشѧان بسѧيار گѧران   چونکه فرياد صدوم و عمو«: پس خداوند گفت
  مردان  آن  آنگاه» .اند والا خواهم دانست شوم تا ببينم موافق اين فريادی که به من رسيده بالتمام کرده نازل می

  )٢٢-٢٠:١٨ پيدايش( .و ابراهيم در حضور خداوند هنوز ايستاده بود ، شده  متوجه  سدوم  از آنجا بسوي

آيا عادل را با شرير هلاک خواهی کرد؟ شايد در شهر پنجاه عادل باشѧند  «: و ابرهيم نزديک آمده گفت 
و آن مکѧان را بѧه خѧاطر آن پنجѧاه عѧادل کѧه در آن باشѧند نجѧات نخѧواهی داد؟           آيا آن را هلاک خѧواهی کѧرد؟  

. حاشا از تو که مثل اين کѧار بکنѧی کѧه عѧادلان را بѧا شѧريران هѧلاک سѧازی و عѧادل و شѧرير مسѧاوی باشѧند            
  )٢۵-٢٣:١٨ پيدايش( »آيا داور تمام جهان، انصاف نخواهد کرد؟! ز توحاشا ا

اگر پنجاه عѧادل در شѧهر صѧدوم بيѧابم هرآينѧه تمѧام آن مکѧان را بѧه خѧاطر ايشѧان رهѧايی            «: خداوند گفت
اينک من که خاک و خاکستر هستم جرأت کردم به خداوند سخن گѧويم، شѧايد   «: ابرهيم در جواب گفت» .دهم

اگѧر چهѧل و پѧنج در    «: گفѧت » يا تمام شهر را بسبب پنج هلاک خواهی کرد؟از آن پنجاه عادل پنج کم باشد، آ
  )٢٨-٢۶:١٨ پيدايش( ».آنجا يابم آن را هلاک نکنم

» .به خاطر چهل آن را نکѧنم «: گفت» هر گاه در آنجا چهل يافت شوند؟«: باری بدو عرض کرده گفت 
اگѧر در  «: گفѧت » شѧايد در آنجѧا سѧی پيѧدا شѧوند؟     . زنهار غضب خداوند افروخته نشѧود تѧا سѧخن گѧويم    «: گفت
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اگѧر بيسѧت در   . اينک جرأت کردم که به خداوند عرض کѧنم «: گفت» .آنجا سی يابم، اين کار را نخواهم کرد
خشѧم خداونѧد افروختѧه نشѧود، تѧا ايѧن       «: گفѧت » .به خاطر بيست آن را هلاک نکѧنم «: گفت» آنجا يافت شوند؟

به خاطر ده آن را هلاک نخواهم ساخت، پس «: گفت» در آنجا يافت شوند؟ دفعه را فقط عرض کنم، شايد ده
پيѧدايش  ( .و ابراهيم به مکѧان خѧويش مراجعѧت کѧرد    . خداوند چون گفتگو را با ابراهيم به اتمام رسانيد، برفت

٣٣-٢٩:١٩(  

 را ايشѧان  لوط چون و .بود نشسته سدوم دروازه ه ب لوط و شدند، سدوم وارد فرشته دو آن عصر، وقت و

 بنѧده  خانѧه  ه ب ، مѧن  آقايѧان  ای اکنѧون  اينک «:ت گف و نهاد ن زمی بر رو ، برخاسته ايشان استقبال ه ب د،بدي

: گفتند» .گيريد پيش را خود راه ، برخاسته بامدادان و بشوييد را خود پايهای و بريد، بسر را شب و بياييد، خود
 داخѧل  اش خانѧه  هبѧ  ه، آمѧد  او با نمود، بسيار ح الحا را ايشان چوناما » .بريم بسر کوچه در را شب بلکه ، نی«

 کѧه  بودنѧد  هنرفتѧ  هنѧوز  خѧواب  هبѧ  و .کردنѧد  تنѧاول  پѧس  ت، پخ فطير نان و نمود ی ضيافت ايشان برای و شدند،

 نѧدا  لوط به و کردند هاحاط را وی خانه ،جانب هر از قوم م تما پير، و جوان از ،سدوم مردم يعنی شهر، مردان

 را ايشѧان  اتѧ  آور ن بيѧرو  مѧا  نѧزد  را آنهѧا  هستند؟ کجا درآمدند، تو نزد به امشب که مرد دو آن «: گفتند ،داده در

  )۵-١:١٩ پيدايش( ».مبشناسي

، زنهѧار   مѧن   بѧرادران   اي«:  گفѧت  و  خود ببست  آمد و در را از عقب  بيرون  ، بدرگاه نزد ايشان  لوط  آنگاه
در   و آنچѧه   آورم  نѧزد شѧما بيѧرون     ن´را الا  ايشѧان . انѧد  را نشѧناخته  مѧرد   آѧه   دو دختر دارم  من  اينك .مكنيد  بدي

  مѧن   سѧقف   سѧاية  زيѧر   همѧين   بѧراي   دو مرد نداريد، زيرا آѧه   بدين  آاري  لكن. بكنيد  آيد، با ايشان نظر شما پسند
بѧا تѧو از     ن´الا. آنѧد  مѧي   داوري  ما شود و پيوسѧته   آمد تا نزيل  يكي  اين«: و گفتند» .دور شو«: گفتند ».اند آمده
دو   آن  آنگѧاه  .آمدند تѧا در را بشѧكنند    ، نزديك آورده  هجوم  ، بشدت لوط  مرد، يعني  بر آن  پس» . بدتر آنيم  ايشان

  را آѧه   اشخاصѧي   امѧا آن  .بسѧتند  درآوردنѧد و در را   خانѧه   را نزد خѧود بѧه    ط، لو آورده  خود را پيش  مرد، دست
 .سѧاختند   را خسѧته   از جُسѧتنِ در، خويشѧتن    مبѧتلا آردنѧد، آѧه     آѧوري   ، بѧه  بودنѧد، از خѧُرد و بѧزرگ     در خانه  به

  )١١-۶:١۶ پيدايش(

  خѧود و هѧر آѧه     و دختѧران   و پسѧران   ؟ دامѧادان  ديگر دراينجا داري  آيا آسي«: گفتند  لوط  دو مرد به  و آن
فريѧاد    ، چونكѧه  سѧاخت   خѧواهيم   را هѧلاك   مكѧان   مѧا ايѧن    آور، زيѧرا آѧه    بيѧرون   مكѧان   ، از اين را در شهر داري

  بيѧرون   لѧوط   پѧس » . آنѧيم   را هѧلاك   تѧا آن   اسѧت   ادهو خداونѧد مѧا را فرسѧت     حضѧورخداوند رسѧيده    بѧه   شديد ايشان
شѧويد،    بيѧرون   مكѧان   برخيزيѧد و از ايѧن  «:  ، گفت آرده  او را گرفتند، مكالمه  دختران  خود آه  ، با دامادان رفته

،  شѧته دو فر  فجѧر، آن   طلѧوع   و هنگѧام . آمѧد   مسѧخره   اما بنظر دامادان» .آند مي  شهر را هلاك  زيرا خداوند اين
  شѧهر هѧلاك    حاضرند بردار، مبѧادا در گنѧاه    دو دختر آه  خود را با اين  برخيز و زن«: ، گفتند راشتابانيده  لوط
  را گرفتند، چونكѧه   هر دو دخترش  و دست  زنش  او و دست  ، دست مردان  نمود، آن تأخير مي  و چون» . شوي

  را بيѧرون   ايشѧان   شѧد چѧون    و واقѧع . شهر گذاشتند  ، در خارج آورده  نمود و او را بيرون  شفقت  خداوند بر وي
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  بѧه   ، بلكѧه  مَايسѧت   وادي  منگѧر، و در تمѧام    و از عقѧب   خود را دريѧاب   جان«:  گفت  وي  به  يكي  بودند آه  آورده
 )١٧-١٢:١٩ پيدايش( ». شوي  بگريز، مبادا هلاك  آوه

شѧهرها، و    و آن .بارانيѧد   از آسѧمان  ، از حضѧور خداونѧد   ، گوگرد و آتѧش  و عموره  بر سدوم خداوند آنگاه
،  خѧѧود نگريسѧѧته  او، از عقѧѧب  امѧѧا زن . سѧѧاخت  را واژگѧѧون  زمѧѧين  شѧѧهرها و نباتѧѧات  سѧѧكنة  ، و جميѧѧع وادي  تمѧѧام

  ايسѧتاده  خداونѧد  حضѧور   بѧه   در آن  آѧه   مكѧاني  آن  سѧوي   و به  برخاست  يم، ابراه بامدادان .گرديد  از نمك  ستوني
،  زمѧين   دود آن  اينѧك   ، ديѧد آѧه   نظѧر انѧداخت    وادي  زمѧين   ، و تمѧام  و عمѧوره   سѧدوم   سوي  به  و چون . بود، رفت

يѧاد آورد، و    را بѧه   رد، خدا ابѧراهيم آ  را هلاك  وادي  خدا شهرهاي  آه  و هنگامي .رود بالا مي  دود آوره  چون
 . سѧѧاخت  بѧѧود، واژگѧѧون   در آنهѧѧا سѧѧاآن   لѧѧوط  را آѧѧه  شѧѧهرهايي  آن  آورد، چѧѧون  بيѧѧرون  انقѧѧلاب  را از آن  لѧѧوط

  )٢٩-٢۴:١٩ پيدايش(

عمѧوره  گويند که  خدا چگونه با نزول گوگرد و آتش از آسمان بر شѧهرهای صѧدوم و    اين آيات به ما می

ادامѧه دادن بѧه   . های شهر صدوم در زير دريای مرده در فلسطين قرار دارد  امروز ويرانه. است داوری کرد

  ! خدا در مورد داوری گناه جدی است. ای نيست گناه اصلاً انتخاب حکيمانه

راهيم و خواهيم به مطالعه تѧورات ادامѧه دهѧيم و ببينѧيم کѧه چگونѧه خѧدا بѧه ابѧ          اکنون در وقت باقيمانده می

مقدس در باب بيست و يѧک   کتاب. ای که سالها پيش داده بود عمل کرد ه ساره پسری بخشيد و بدينسان به وعد

  :گويد کتاب پيدايش چنين می

و . جѧا آورد  و خداوند بر حسب وعده خѧود از سѧاره تفقѧد نمѧود، و خداونѧد آنچѧه را بѧه سѧاره گفتѧه بѧود بѧه           
و ابѧراهيم پسѧر   . اش، پسѧری زاييѧد، در وقتѧی کѧه خѧدا بѧه وی گفتѧه بѧود         ساره حاملѧه شѧده از ابѧراهيم در پيѧری    

و ابرهيم پسر خѧود اسѧحاق را، چѧون هشѧت روزه بѧود      . مولود خود را که ساره از وی زاييد، اسحاق نام نهاد
. و ابراهيم در هنگام ولادت پسرش اسحاق صѧد سѧاله بѧود   . مختون ساخت، چنانکه خدا او را امر فرموده بود

کѧه بѧود کѧه بѧه     «: گفѧت . » .خدا خنده برای من سѧاخت، و هѧر کѧه بشѧنود بѧا مѧن خواهѧد خنديѧد        «: گفتو ساره 
پيѧѧدايش ( ».اش زاييѧѧدم ابѧѧراهيم بگويѧѧد، سѧѧاره اولاد را شѧѧير خواهѧѧد داد؟ زيѧѧرا کѧѧه پسѧѧری بѧѧرای وی در پيѧѧری  

٧-١:٢١(  

سѧاره کѧه همѧه    . پوشѧانيد  ای که سѧالها پѧيش بѧه ابѧراهيم و سѧاره داده بѧود جامѧه عمѧل         بدينسان خدا به وعده

امѧا همѧه از تولѧد اسѧحاق     . است اکنون همانگونه کѧه خѧدا گفتѧه بѧود صѧاحب پسѧری شѧده بѧود        » نا زا«گفتند  می

  . خوشحال نبودند

  : گويد مقدس می کتاب

و در روزی که اسحاق را از شير باز داشتنند، ابѧراهيم  . و آن پسر نمود کرد تا او را از شير باز گرفتند

پѧس بѧه   . خنѧدد  آنگѧاه سѧاره، پسѧر هѧاجر مصѧری را کѧه از ابѧراهيم زاييѧده بѧود ديѧد کѧه مѧی            . يم کردظيافتی عظ
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» .اين کنيز را با پسرش بيرون کن، زيرا که پسر کنيز با پسر من اسحاق، وارث نخواهد بود«: ابراهيم گفت

اره پسر خود و کنيѧزت،  درب«: خدا به ابراهيم گفت. اما اين امر بنظر ابراهيم درباره پسرش بسيار سخت آمد

بنظرت سخت نيايد، بلکه هرآنچه سѧاره بѧه تѧو گفتѧه اسѧت، سѧخن او را بشѧنو، زيѧرا کѧه ذريѧت تѧو از اسѧحاق             

بامѧدادان ابѧراهيم برخاسѧته،    » .و از پسر کنيز نيز امتی بوجود آورم، زيرا که نسل توسѧت . خوانده خواهد شد

پيѧدايش  . (بѧر دوش وی نهѧاد، و او را بѧا پسѧر روانѧه کѧرد      نان و مشکی از آب گرفته، به هاجر داد، و آنها را 
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شد، زيرا خدا بر او آشکار کرده بѧود   رفتن اسماعيل برای ابراهيم بسيار دردآورد بود، اما بايد چنين می

اسѧماعيل کѧه اکنѧون    . دهنده دنيا از طريق اسحاق به يان دنيا خواهد آمѧد و نѧه اسѧماعيل    که امت جديد، و نجات

ای که خدا برای اسحاق در نظر گرفته بود احترامѧی   کرد و برای نقشه سال داشت، اسحاق را مسخره می ١۵

  . کرد دهنده از آن امت بايد ظهور می  ت قايل نبود، اينکه از نسل اسحاق امتی بوجود خواهد آمد که نجا

او بѧه همѧراه مѧادش رفѧت      دهند که چگونѧه  پس برای اسماعيل چه اتفاقی افتاد؟ آيات بعدی به ما نشان می

اسѧماعيل پѧدر نѧژاد عѧرب شѧد،      . و در بيابانی نزديک به مصر زندگی کرد و با يک زن مصری ازدواج کرد

نگاه کنيѧد بѧه کتѧاب پيѧدايش     . (امتی که دمشن نسل اسحاق شدند، همانگونه که خدا برای ابرهيم پيشگويی کرد

خѧدا اعѧراب   ! يان اعراب و يهوديان جنگ نѧزاع اسѧت  دانيد تا به امروز هنوز هم م همانگونه که می) ١٢:١۶

  . خواهند به سوی او بازگردند دوست دارد و يهوديان را و تمام مردم امتهايی که می

ما اطمينان داريم که هر يک از شما ديديد کѧه خѧدای حقيقѧی و    . دوستان من وقت ما به پايان رسيده است

را  هبѧه همѧين دليѧل اسѧت کѧه او صѧدوم و عمѧور       . گѧردد  زنمیزنده خدايی امين است و هيچگاه از کلام خود بѧا 

به همين دليل است که او به ابراهيم و سѧاره همانگونѧه کѧه وعѧده داده بѧود      . همانگونه که گفته بود ويران کرد

و به همين دليل است که او به ابراهيم گفت اسѧماعيل را از خانѧه خѧود برانѧد ـ چѧرا کѧه اهѧداف         . پسری بخشيد

  .آمد او بايد به اجرا در می تغييرناپذير

برنامه بعدی مѧا را حتمѧاً گѧوش دهيѧد، زيѧرا بѧه يѧاری خѧدا قصѧد           خواهشمنديم. از توجه شما سپاسگذاريم

  ....ی داستان قربانی پسر ابراهيمترين واقعه زندگی ابراهيم بپردازيم، يعن داريم به مهم

  :ذاريمگ تا جلسه بعدی شما را با اين آيه از کلام خدا تنها می

چقѧدر بعيѧد از غوررسѧی اسѧت احکѧام او و فѧوق از کѧاوش        ! زهی عمق دولتمندی و حکمت و علم خدا«
 )٣٣:١١روميان ( »!های وی است طريق

 


